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TRANSLATION AND INTERPRETATION OF NEW WORDS
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The difference between translation and interpretation lies in each service’s
medium: interpreters translate spoken language orally, while translators translate the
written word. Interpretation isn’t word-for-word translation of a spoken message (1,
page. 25-35).

The difference between interpreting and translation is only the difference in the
medium: the interpreter translates orally, while a translator interprets, written text.
Both interpreting and translation deep knowledge of more than one language (2.p.45)

The key difference between translation and interpretation is in the timing.
Interpretation takes place on the spot. The process can occur in person, over

The differences in skills are greater than their similarities. The biggest difference
between interpreters and translators is that most translators use computer-aided tools
in their work. The biggest difference between interpreters and translators is that most
translators use computer-aided tools in their work. Translators work on any
information in written form: Websites, print, video subtitles, software, multimedia,
the phone or via video. Translation can happen long after the source text is created.
The key skills of the translators are the ability to understand the source language and
the culture of the country where the text originated. Interpreters must have
extraordinary listening abilities, especially simultaneous interpreting conferences
and meetings, medical appointments, legal proceedings, live TV coverage, sign
language. Oral translation is included in the services of almost every translation
agency.

Interpretation is required at conferences, meetings and in any event involving
people that speak different languages. There are following types of interpretation:
consecutive, simultaneous whispered, written text, sign language interpering. Let’s
analyze them separately. In consecutive interpreting speaker’s textis interpreted
usually by time slots of 5 or 15 minutes, depending on the difficulty of the text
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interpreting by shoter phases is also called parroting. Consecutive-requires no special
equipment’s during the speech.

Simultaneous interpretation is performed at interpreter’s booth simultaneously
with the speaker’s presentation and the text in the target language reaches the
listeners through special headphones. There are normally at least two interpreters in
the interpreter’s booth since one interpreter cannot interpret for more than half an
hour on a continuous basis. Whispered interpreting is similar to simultaneous
interpretation. Interpretation often refers to A, B and C language.

A language is the mother tongue of interpreter from and into which he or she
interprets. B language is an active foreign language that interpreter command at very
good level and into and from which he/she can interpret. Legal translation requires
highly trained translator as it involves the translation of legal documents such as
statutes contracts and treaties ( Jaaskelainen R. studies: what are they? 2005)

Their importance in the English language calls forth observance of specific
methods of translation and requires learning, lexical — semantical fealtures of English
neologisms. Like other lexical groups neologisms acquire cannot active meanings in
the text and they denote emotional colour in the communication. Their fore the
article is devoted to reveal stylistic features of neologisms.

The deal with the means of communication which is developing and prospering
today. The majority of words that are generally used as terms in both Azerbaijani and
English were formed in the ancient times of language. Linguistic and psychological
problems arising in the process of translating nationally colorful words are either in
the absence of these words in other languages or in the absence of full meaning.
Undoubtedly, ethnogenesis, ethnic identity and ethnospsychological factors play a
role in the formation of such words. The ethnic of this language as it forms.

A language is the mother tongue of interpreter, from and into which he or she
interprets. B language is an active foreign language that interpreter commands at a
very good level and into and from which he/she can interpret. C language is a passive
foreign language from which interpreter interprets only into his/her native language
and not vice versa. Interpre- ter usually (also translator) has one B language and one
or two C languages. There is also con- ference interpreting, which usually entails
simultaneous interpreting and may in turn be court interpreting, media interpreting,
public sector interpreting and so on. Behind the online transla- tion tool, a software
program analyses the text according to predefined linguistic rules and re- constructs
the text in a different language according to the corresponding rules of the target lan-
guage. They do not produce perfect copy of the submitted text in another language.
A free translation service or online translation tool can never substitute a human
translator and should only be used when you want to translate text written in a
foreign language into your native lan- guage or a language you understand
(Newmark, P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia,
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Adelaide, Multilingual Matters Ltd., 1991.) (3,page 5-6) Computer translation refers
to translations of anything to do with computers such as software, instructions and
help files. Fi- nancial Translation is the translation of text of a financial nature like
banking, stocks, commodi- ties, and investment funds. General translations are less
complicated and the language used is not high level. In general translation, there is
no specific or technical terminology used. Legal translation requires highly trained
translators as it involves the translation of legal documents such as statutes, contracts
and treaties..( Jaaskelainen, R. Translation studies: what are they? 2005) (4,page 20-
25) Literary translation is the translation of novels, poems, and plays. A literary
translator must be capable of also translating feelings, cultural nuances, humor and
other subtle elements of the literary work. Medical translations are also highly
complex and will involve translating medical packaging, textbooks, medical
equipment manuals and drug labeling. specialization is necessary. Now that you
understand the vast field of translation. Having a professional transla- tor is
necessary in order for your translation to be accurate and professionally prepared.
(Willi- ams, J; A. Chesterman. A Beginner's Guide to Doing Research in Translation
Studies. Manc- hester, Saint Jerome Publishing. pp. 12-13, 2002.) As the time for
contemplation is very scarce in the case of simultaneous interpreting, interpreters
may fall into difficulties when trying to convey e.g. jokes or idioms, as the detection
of equivalents may require more time that is avai- lable in the interpretation process.
Simultaneous and whispered interpreting leaves minimum ti- me to think, one must
react immediately when the speaker has begun a sentence. Consecutive interpreting
offers a bit more time, for interpreting is slightly delayed. Written translation provi-
des as much time as stipulated by the deadline, and, as a rule, translator has time to
go over the translation. Team work applies to simultaneous interpretation where each
booth has two or three interpreters that help each other if necessary. Translators,
however, mostly work alone, although they may consult with specialists, etc.
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SUMMARY
STYLISTIC FEATURES IN TRANSLATION AND INTERPRETATION
OF ENGLISH NEOLOGISMS

As we know interpretation and translation are closely related linguistic fields.
There are some differences and similatities between them is in the timing.
Interpretation takes place on the spot while translation can happen long after the
source text is created. The process can occur in person, over the phone, or via video.
This gives translators enough time to utilize technologies and reference materials to
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generate accurate, high-quality-translations. Another difference between them is the
difference in the medium: The interpreter translates orally and it sounds only one
time, while a translator interprets written text. Both interpreting and translation deep
knowledge of more than one language.The article deals with the English neologism
convering all spheres of the science and social life. Their importance in the English
language calls forth observance of specific methods of translation and it requires
learning lexical-semantical fealtures of English neologisms. Their fore the article is
devoted to reveal stylistic features of neologisms: The article deals with the role and
meaning of neologisms in the contemporary English language, formation of new
words with help of English.
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CIOF9ROVA SEVINC
ISMAYILOVA CIMNAZ
QULIYEVA SORQIYYO
XULASO
YENI SOZLORIN TORCUMOSI PROSESINDO NOZORO CARPAN
UYGUNLUQLAR VO CIOTINLIKLIR

[lorlo yeni sézlor terminlor ifadalorlo zonginlosir vo bir gox dayisikliklore moruz
qalirlar. Insanlarin ifado torzi, diisiinmo formalar1 da doyisir. Bu baximdan son
dovrlor torcimo iislubu da koklii doyisiklikloro moruz qalir. Miiasir dovriin
toloblorina cavab verir.

Mogqalomizdo neoqolizmin sifahi vo yazili torciimo vo sohrindo stilistik
xlisusiyyatlorindon bahs edilir. Neoqolizm — yeni s6zlorin klassizmdir.

Yazili vo sifahi torciimo eyni zamanda badii vo elmi torciimo kimi iki ndvo
ayrilir. Elmi torclimanin asas qollarindan biri siyasi publissitik asarlorin torctimosidir.
Sifahi torciimonin iki osas novii var. a)fasilo vo b) ardicil(sinxron) torciimo. Bu név
torclimoadon elmi vo ictimai-siyasi konfranslarda, qrultaylarda istifads edilir. Yazil
torciimo material olds edildikden bir miiddot sonra da torciimo oluna bilor. Proses
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soxsan, telefon vo ya video vasitasilo do bas vera bilar. Bu torciimalora doqiq, yiiksok
keyfiyyatli torclimo etmok {iclin texnologiyalardan vo istinad materiallarindan
istifado etmok {iciin kifayot qodor vaxt var.

KAPAPOBA CEBUHIK
UCMAMJIOBA YAMHA3
KYJIMEBA ILIAPTUSI

PE3IOME
YCTHbBINA U MUCBMEHHbBINA NIEPEBO/I

B sT0ii cTaThe roBopuTCs 00 YCTHOM M MUCBMEHHOM mepeBoje. Kak Tol 3Hael,
WHTEpIpETalss W TEPEeBOJ TECHO CBSI3aHBI MEXAYy COOOW JMHTBUCTUYECKUMHU
noyisiMu. ECTh HEKOTOpBIE pa3ivyuus U CXOACTBA MEXAY TOJIKOBAHUEM U MEPEBOIOM.
OcCHOBHOE pa3iIM4Me MEXKIYy HHUMHU 3aKII0YaeTCs B CpOKax. YCTHBIA TEpPeBO]
MPOUCXOIUTh Ha MecTe. [Iporecc MOXeT MPOUCXOIUTH JIMYHO, MO TenedOoHy WIH
yepes BUIeo. Jpyroe paznuuue MEXI1y HUMHU- 3TO pasnuuue B cpene. Kak ycTHbIi,
TaKk ¥ MUCBMEHHBIN MEepeBOJ MPEANoaraloT riyookoe 3HaHHE Oojee 4eM OJHOTO
sa3plka . Pa3nuuus B HaBbIKaXx OOJBINE, YeM MX CXOJICTBA. YCTHBIH NEPEBOIUMK
JOJKeH yMeT IMEepeBOJIUTh Ha MeCTe B OOOMX HAIPaBJICHUAX 0€3 MCIONb30BAHUS
CJIOBapel M Ipyrux MaTepuasoB. YCTHBIA MepeBoj TpedyeTcss Ha KOH(PEpeHLHUsX,
coBemanusax. B mo0om ciyyae ¢ ydacTueM Jito/iel TOBOPSIIIUX Ha Pa3HBIX S3bIKaX.

Rayci: Prof.Mommadova Z.S.
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